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JlaHHOe rccenoBaHue BBITIOJTHEHO B PyCie TEOPUH SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB, TEOPUU MEXKYTBTYP-
HOI KOMMYHMKAIIMU, JUHTBUCTUKU TEKCTA U TMHTBOKOHTAKTOJOTMU. OOBEKTOM HCCIeA0BaAHUS
SIBJISIETCSI XyJ1IOKECTBEHHBII TpaHCIMHTBU3M. [IpenMeToM uccienoBaHus SIBISIIOTCS IMHIBOKpea-
THUBHBIE XapaKTePUCTUKHU TPAHCIMHTBATBLHOTO XyIOXKECTBEHHOTO TeKCTa. MaTepuraiom nccienoBa-
HUSI TTOCITYKWIN IIPOU3BEACHMS aHII0SI3bIYHBIX KUTAUCKUX U pycckux aBTopoB (Olga Grushin, Irina
Reyn, Lara Vapnyar, Anya Ulinich, Gish Jen, Ha Jin, Amy Tan, Jade Snow Wong, Frank Chin u np.).
B pamKkax nccieaoBaHus ObUTY BbISIBJIEHBI CXOJCTBA U PA3IMUKs B BBIPAKEHU U TUHTBOKPEATUBHOCTU
B Xy/JI03KECTBEHHOM TBOPUYECTBE MUcaTes e, MPUHAIIEKAIINX K HEPOACTBEHHBIM JTMHIBOKYJIBTYPAM.
[TanuTpa cpeacTB onmucaHus POAHOM KYJIBTYPbI, UCITOJIb3YeMbIX aBTOPAMU-TPAHCIMHIBAMM, OYeHb
pa3HooOpa3Ha: 3aMMCTBOBAHUSI, KOJIOBOE CMEIlIEHUE U MePEeKITI0UeHUe, TTPelieIeHTHbIe TEKCThI POJI-
HOI1 JIuTepaTypbl, KOHTAMUHUPOBAHHASI pe4b, UCTIOJIb30BAHME JIEKCEM AHTJIMICKOTO SI3bIKa JUIST
repenayr 3HaYMMBIX JIJIST POTHOM KYJIBTYPHI COOBITHIA (TTyTeM MPUIAHUS UM KYJIBTYPHO-CIIeInpua-
HOTO 3HAYEHMUS).

KuroueBble ciioBa: micatev-OVIIMHTBEI, TACATEI-TPAaHCIMHTBBI, JMHTBOKPEATUBHOCTbD, TPAHC-
KYJIBTYpHasi KpeaTUBHOCTD

1. BBegeHue

B XX Beke nmosiBiisIeTcsl HOBbIM TUI MUcaTeAeli, KOTOpble BHIOMPAIOT aHIJIMCKUIA
SI3bIK U151 TBOPYECKOTO CAMOBBIPaXKeHUsI, YTOObI 3HAUUTEbHO PACIIUPUThL CBOIO UM -
TaTeJbCKYIO ayIUTOPHI0. BMecTe ¢ TeM OHM OCTalOTCSI B paMKaX POAHON UM KYJIETYpPHI.
Takum o6pa3zoM, BO3HMKAET MUPOBAsl aHTJIOSI3bIYHAs JUTepaTypa, CO3IaHHas Mpe/-
CTaBUTEJISIMU COBEPILIEHHO pa3HbIX JUHIBOKYJIBTYPHBIX COOOILIECTB.

Cpenu uccaeaoBaTeseii 10 CUX MOp HEeT eAMHCTBA MHEHU T10 MMOBOAY TOTO, KaKOM
MMEHHO TePMUH CJIeIyeT BHIOpATh VISl HAMMEHOBaHUS ITOA00HOTO sIBIeHMS. JlaHHYI0
JIMTEPATYPY UMEHOBAJIM KOHTAKTHOM, MOCTKOJOHUAJIBHOM, BTOPOSI3bIYHOM MHOKYJIb-
TYPHOM, OWIMHIBAJILHOU U T.1. ITOCKONBKY 1J151 TAKOTO KpeaTUBHOIO TBOPYECTBA Xa-
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paKTepeH CIUIaB KYJIBTYP U TUTEPATyPHBIX TPAAULINIA, TO MOSIBUIUCH TEPMUHBI «KPOC-
CKyNnbTypHast» [1], «rpaHcKynbTypHast» (A. Dagnino, 2012) niam «TpaHCIMHTBaJIbHAsI»
qutepatypa (S. Kellman, 2000; J. Hansen, 2013, A. Wanner, 2011).

3.T. Ilpommna, untupysa C. Kanarapamxy, M. TnocranoBy u JIn JIxxeppu Bona, mon
TPAHCIMHIBaJIbHOCTHIO TOHMMAET IJIaBHBIN CUHEPreTUYECKUIA MepeXo 1 OT OAHOM JIMHT -
BOKYJIBTYDPHI K IPYTOii, B pE3yJIbTaTe 4Yero MPOUCXOAUT HEKOTOPOE UX CIUSIHUE, TIPU
3TOM OTCYTCTBYET ITOJIHASI aCCUMUJISILIAS U COXPaHSIETCsI TMHTBOKYJIBTYpHAsI UACHTUY -
HOCTb MOJIb30BaTeNIeil A3bIKOB. TpaHCIUHTBAIbHOCTh O3HAYAET MPOHUIIAEMOCTD SI3bI-
KOB, X B3aMMOBJIMSIHUE, BCJISACTBHUE Y€Tr0 BO3HMKAET HOBOE Ka4yeCTBO 00OralleHHOM
JUHTBOKYJIBTYpHI [2. C. 160]. Takum 06pa3oMm, 1o TpaHCIMHIBAILHOM JIMTEpaTypOit
IMOHUMAaETCS INTepaTypa, Co3MaHHas MrcaTeIeM-OMIMHTBOM Ha HEPOIHOM JIUISI HETO
SI3BIKE, HO COXPaHSIOIIMM IIPU 3TOM COOCTBEHHYIO 3THO- U JIMHI'BOKYJIBTYPHYIO UIEH-
TUYHOCTb, B pe3yJIbTaTe Uero BOSHUKAET HeKasi HOBasl, «[TPOMEXKYTOUHAs» TIMHTBOKYJ/Tb-
TypHas mozensb [2. C. 162].

OreuectBeHHbIe TMHIBUCTHI .. Banyiinena, I.'T. XyXyHU roBOpsIT O TAKOM SIBJIe-
HIU, KaK aBTOPCKUM OMJIMHTBU3M, KOTOPBII IPEAIToIaraeT IIOPOXIACHNIE XyI0KECTBEH-
HBIX IIPOM3BEIECHUIT HA HEPOIHOM SI3bIKe/sI3bIKaX. OTHAKO «eC/IM pacCMaTPUBAaTh SI3bIK
HE MTPOCTO KaK HEUTpaTbHOE OPYIKNE MBICIIU, BHEIIIHEE 110 OTHOIIEHUIO K €€ coiepxka-
HUIO, a KaK HEOTheMJIEMbIl KOMIIOHEHT (hOPMUPOBAHUS CAMOTO COAEPXKAHMUSL. .. TO BO3-
MOXHOCTb a0COJIIOTHOM paBHOIIEHHONW TBOPUYECKOUN AEATETbHOCTH MPU MEPEXOIE OT
OIHOTO SI3BbIKA K APYTrOMY MPEACTaBIsIeTcss COMHUTeNbHOM» [3. C. 298].

[IpencrapisieTcs BaXHBIM pa3rpaHUYUTh MOHSATHS aBTOPCKOTO OMJIMHIBU3MA U
TPaHCIWHIBU3Ma,/TPaHCKYJIBTYPHOI KpeaTUBHOCTU. TpaHCIMHTBAIbBHBIMU/TPAHCKYIIh-
TYPHBIMU aBTOpaMU B TaHHOM MCCJIEIOBAHUMU Mbl Ha3bIBa€M T€X, KTO HAMEPEHHO BbI-
OpaJt I3bIKOM CBOETO TBOPYECTBA HEPOIHOM SI3bIK M HUKOTAA HUYETO HE CO3aBal Ha
DPOITHOM.

W XOTS TUHTBUCTHI U TIATEPATYPOBEIBI UCIIOB3YIOT pa3Hble TEPMUHBI 111 0003HA-
YeHUs OMJIMHIBaJIbHBIX (TPAaHCIMHIBAJIbHBIX) aBTOPOB 1 UX ITIPOU3BEICHUI, CYyTh OIIH -
ChIBa€MBbIX SIBJICHUI OIMHAKOBA.

bunuHrBanbHbBIE Y TPAHCIMHTBAIBHbBIE ABTOPHI OTINYAIOTCS (DOPMUPOBAHUEM OCO-
0011 KapTUHBI MUpPa, COUYETAIOIIEH 1BE KOHTAKTUPYIOIIUE KYJIBTYPhI: POIHYIO KYJIBTYPY
U €€ SI3bIK; KYJBTYPY BTOPOTO SI3bIKa. fI3bIKOBast KapTUHA MUpPa MEPBOI KYJIbTypPbI, KaK
MEHTaJIbHAasI CYIIIHOCTh, OKa3bIBaeT JOMUHUPYIOIIEe BO3IEeCTBIE Ha TTcaTes [4].

N anosTHHYECKOe HavyaJlo «3aJI05KeHO Ha TEHETUYECKOM YPOBHE aBTOpa U HEU30eX-
HO IPOSIBIISIETCS B €r0 XyIOKeCTBeHHOM AucKypce». A.b. TymMaHoBa neaeT BEIBOI, YTO
Takasi 3aKOHOMEPHOCTb CITIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO Y aBTOpa KaK JIMYHOCTU U KaK
XYIOKHUKA CJIOBAa 0CO00I, CBOEOOPA3HON SI3BIKOBOUM KapTUHBI MUPAa HETOMOTE€HHOTO
XapakTepa, IIpeacTaBIIsSIoNIeil pe3yIbTaT KOHTaMUHALIMHY, B3aMOBJIMSIHUS IBYX KYJIb-
TYp Y IBYX SI3BIKOB [3].

V.M. baxtukupeeBa OTMEUaeT, YTO «SI3bIKOBBIC MI3BMEHEHMUS B Pe3yJIbTaTe KOHTaKTa
SI3bIKOB HE OrpaHUYMBAIOTCSI TPAaMMaTUKOM, TEKCUKOU, CTUIeM U fuckypcoM. OHu
BBIXOJIST 3a IpeIesibl JAaHHBIX YPOBHEM CUCTEMEI SI3bIKa M 3aTParuBaroT JUTCPaTypHOE
TBOPYECTBO IPEACTABUTENICH pa3HbIX KyJIbTyp» [6].

OcHoBHasg (PyHKIUS XyA0KECTBEHHOM JIUTEPATYPhl — (PYHKIUS ICTETUUECKOTO
BO3ICHCTBUS — OIMpenesseT coaepkaHue u ¢hpopMy npousBeaecHUs. XyI0KeCTBEHHAasI
KapThHa MUpa BO3HMKAET B CO3HAHWM YUTATEsI IPU BOCIIPUSITUM UM XyTOKECTBEH -

348 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Lebedeva E.S., Lupacheva T.A. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (3), 347—357

HOTO MPOM3BEACHMS. DTO BTOPUYHASI KApTUHA MU Pa, IIOCKOJIBKY, CO3[aBast €€ SI3bIKO-
BBIMU CPEJICTBAMMU, IHICATENIh OTpayKaeT M CBOIO MHANBUAYAJbHYIO KApTUHY Mupa. MHa-
Yye TOBOPsI, XyI0XKeCTBEeHHAasI KapTMHA MUpPa OIIOCPEAOBaHa IBaKIbI: I3bIKOM W MHIH -
BUIyaTbHO-aBTOPCKOW KOHIETITYAIbHOW KapTUHOM MUpa, BOTIOMIEHHON B JTaHHOM
TekcTe. [1pu 9TOM CMBICIIBI, KOTOPBIE «BXOJST B IIPECYIITO3UIIUIO aBTOPA U YUTATES»,
MOTYT OCTaThCs «3aKPBITHIMU» IJIS1 peACcTaBUTe el MHOMUHIBOKYJILTYpHI [7. C. 5].
XynoxKecTBeHHasl KapTHHA MUPa BOTLJIOLIAETCS B SI3bIKOBBIX CPEACTBAX, BKIIIOUAIOIINX
«OTIpeAeACHHBIC TEMAaTUIECKIE TPYIIIIHI SI3BIKOBBIX €IMHMUII, ITOBBIIICHUE U TTIOHU -
JKEeHMe YaCTOTHOCTHU OTAETbHBIX SAWHUIL ¥ X TPYIIT, UHIWBUIYAJIbHO-aBTOPCKIE SI3bI-
KOBbIe cpeacTBa u ap.» [8. C. §].

«OCHOBHO CIOKHOCTBIO BRIPAKEHNS KYJIBTYPHON NIEHTUIHOCTH CPEICTBAMM JIPY-
TOTO sI3bIKAa SIBJISIETCSI COXpaHeHMe “rojoca”, “myxa” KyJlbTypbl, T.€. COXpaHEeHHUE JIMHT -
BOKYJIBTYPHOTO CyOCTpaTa — KYJIBTYPHO-CIIeINDUISCKUX AeTaleii IPUA BhIpaXKeHUN
MBICJIEH CpeICTBAMU APYTOTO SI3bIKA. JIMHTBOKYIBTYPHBIN CyOCTpaT B KOHTEKCTE APY-
TOTO SI3bIKa aKTYaJIM3NPYeTCs] KAK MHOJIMHIBOKY/IBTYPHBIN cyOCTpat (TepMUH BBeJICH
B.B. Kabakumn), Bepbanu3yeMblii, TJIaBHBIM 00pa30M, KCEHOHMMAaMU, T.€. HOMUHAIIM -
SIMU crielM(pUIECKUX 3JIEMEHTOB MHOJMHIBOKYIBTYPhI» [9].

2. O0cyxaeHue

JaHHOe rccienoBaHKe BBITIOJHEHO B PyC/ie TEOPUM SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, TEOPUU
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMU, TUHTBUCTUKHY TEKCTA U TIMHIBOKOHTAKTOJIOTMU. O0b-
€KTOM MCCJIEIOBAHMS SIBJISIETCS XyIOXECTBEHHbBINA TpaHCAUHIBU3M. [Ipenmerom umc-
cJiefOBaHUSI SIBJISTIOTCS IMHIBOKPEeaTUBHBIE XapaKTePUCTUKM TPAHCIMHIBAIbLHOIO XY-
JIO>KECTBEHHOTO TeKcTa. MaTepuralioM cciie10BaHuUs SIBJISIIOTCSI TPOU3BEAEHUS aHTJIO-
SI3BITHBIX KNTAaCKIX U pycckux aBTopoB (Olga Grushin, Irina Reyn, Lara Vapnyar, Anya
Ulinich, Gish Jen, Ha Jin, Amy Tan, Jade Snow Wong, Frank Chin u ap.).

ConocTtaBUTeIbHOE U3YYEHHE TTPOU3BEICHUN TPAHCIUHIBAAbHbBIX aBTOPOB TPe/-
CTaBJISIETCS aKTyalbHbIM. B pamkax nutepatypoBeaueckoro ucciegopanusi E.M. by-
TEHUHON ObLIU OTAEbHO PACCMOTPEHBI MPOM3BENEHUS a3UaTCKO-aMEPUKAHCKOM JIn-
TepaTyphl, KOTOpasl BOIIIa B MEMHCTPUM aMepUKaHCKOM JIuTepatypbl XX Beka [10.
C. 68], 1 aHTI0S3bIYHBIE POMaHbl PYCCKUX MuUcaTeaeii-aMmurpanToB. OaHaKO 10 Ha-
CTOSIILIETO BPEMEHM TPAHCIMHIBAJIbHbBII OMBIT AHTJIOSI3bIYHBIX PYCCKUX M KMTAUCKMX
aBTOPOB C TOUYKU 3PEHUS aHAIM3a MHOJMHIBOKYJIBTYPHOTO CYOCTpaTa He ObLI U3y4eH
B COIOCTABJIEHUMU.

Llens naHHOTO MCCIeIOBAaHMS — BBISIBUTD CXOACTBA 1 Pa3Idylsl B BBIPAaXKEHUH JTMHT -
BOKpPEaTUBHOCTHU B XyJ0XKECTBEHHOM TBOPYECTBE MUcaTeseit, MpruHaajiexalimux He-
POACTBEHHBIM IMHTBOKYJIETYpaM. CyIIeCTBYIOT JIX B XyI0XKECTBEHHOM TBOPUYECTBE 3a-
KOHOMEPHOCTHU, MPEeAIIoUYnTaeMble Kak CaMUM CTPOEM si3blKa, TaK M HallMOHAJbHO-
KYJAbTYPHBIM CO3HaHUEM ero Hocutenaei? IIpuBHOCAT AU TakKuM oOpa3om
TPAHCJIUHIBAILHBIE ABTOPHI CBOU aCCOLIMATUBHBIN Ps/l, HE CBOMCTBEHHBIU S3bIKY, HA
KOTOPOM OHU CO3Jal0T CBOU MPOU3BEACHMS?

XyIoXXeCTBEeHHBIN TEKCT MUCaTeIsI-TPaHCAMHIBA XapaKTePU3yeTCs OCOOBIMM TTPH-
3HaKaMU JMHTBOKPEATUBHOCTH, KOTOPbIE HAXOAST BbIpaXkeHHE B UAUOCTUIIE I CATEIS.
ITanuTpa cpeacTB onMcaHusI pOAHON KyJIBTYPbl, UCHOJIb3YeMbIX aBTOPAMU-TPAHCIUHT -
BaMM, OY€Hb pa3HOOOpa3Ha: 3aMMCTBOBaHMUSI, KOJOBOE CMEIICHE U TIepEeKIIIOUeHIE,
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HCTI0JIb30BaHUE TTPEleICHTHBIX TEKCTOB, UCTTOIb30BaHUE JIEKCeM aHTJIMICKOTO SI3bIKa
IJIST TIepedavyy 3HAUMMBIX [IJIS POIHON KyJIBTYPhI COOBITUI (ITyTeM IIPUIaHUS UM KYJIb-
TYPHO-CIIEHU(UIHOTO 3HAYCHNS ).

TpaHCKyIbTypHAas KpeaTUBHOCTh ITPOSIBIACTCS IIPU TIepeiade HallMOHAIbHO-KYJTb-
TYPHOI crielM(MKU OTIMCHIBAEMBIX SIBJICHUI Ha MHOM SI3bIKE, B IIEPBYIO OUepe/ib, Ha
YPOBHE JIEKCUKH. 3a4aCTYIO BbIpaXKeHUE KYJIBTYPHOM MAEHTUYHOCTH ITOCPEICTBOM aH-
[JIMICKOTO sI3bIKa TPEOYeT MPUBJCUYSHNS CPEACTB IKCTUTMKALIM.

[IpoBenst cpaBHUTEILHOE UCCISAOBAaHNE, MBI BEISIBIIM CXOTHBIC TMHTBOCTUAIACTH -
YeCKME YepThl, XapaKTePHbIC KaK JUISI PYCCKO-aMePUKAHCKUX, TaK U JJISI KUTACKO-
aMepUKAHCKUX IHcaTesIeii, Hapsimy ¢ TUM OOHAPYKUIU U HEKOTOPHIE pa3Inuusl.

Tpanckpunus peasmn ¢ oobsichenneM. B cBoeM pomane «[lerponosucs (“Petropolis™)
AHST YIMHWY TOBECTBYET O TsKeol Xu3HM 1oHoi Cain Tonabepr cHavyana B Poccun
koHua 80-x, a morom B CIIIA, Kyaa rocienHsiss sSMurpupyet B Hauase 90-x. B ¢Bs3u ¢
OIMMCAaHNEM COOBITHUI, ITIPOMCXOISIINX B PYCCKOI KYJIBETYpe, aBTOP HEOMHOKPATHO ITPH-
GeraeT K 3aMMCTBOBAHUSM, KOTOPbIC BBOIUT ITyTeM TPAHCKPUOUPOBAHMSI, a TAKXKE AAeT
MOSICHEHUE:

Every time someone died in their building, the family of the pokoinik left the coff in lid
outside their apartment, leaning against the wall of the stairwell [15. C. 18].

B Poccum ymepiiero yejioBeka Ha3blBalOT «ITOKOMHUKOM» OT OCHOBBI «ITOKO», TaK
KaK IIPUHSTO CYUTATh, YTO AYIIIa YMEPILIETro Halllyla ITOKO, yCIToKouiach. UMeHHO 3Ty
CB$13b 1 KCITOJIb3YET aBTOP JIJ151 pa3bsiCHEeHUsI 3auMcTBoBaHMsI: What a nice word, pokoinik:
“acalmone”, “arestingone” [15. C. 18].

B mpousBenennt Omu Tans “The Kitchen God’s Wife” mogpodHoMy 00BSICHEHHIO
MoaBepraeTcs TpaHCKpUOUPOBaHHAs KyJInMHapHas peanus “syen do jang”. ABTOp T0-
SICHSIET TIPSIMO B TEKCTE, UTO 3TO COJIEHBIH CYIT M3 COEBOI0 MOJIOKA, a TakXke J00aBIIsieT
nHGOPMALIMIO O TOM, TJ¢ €T0 MOXKHO KYITUTh!

And then — ting-ting-ting — the servant came in with two steaming bowls of syen do jang.
You know the one, the salty-tasting soy-milk soup we can get at Fountain Court on the weekend
[16.C. 115].

BaxxHO OTMETUTH TaK:Ke, UTO B IPOU3BEACHUSIX KUTACKO-aMePUKAHCKHX aBTOPOB
HUKOTAA HE BCTpeyaeTCs TPaHCILIaHTaLKs BBUAY TPYAHOCTU IOHMMAaHUS UepOorandoB
yuraressMu. C LeIblo CO3MaHMSI 3K30TUISCKOIO KOJIOPUTA, HO OTHOBPEMEHHO PYKO-
BOJICTBYSICb LI€JIbIO EPEAATH XOTS Obl 3ByKOBOI OOJIMK CJ10B, aBTOPBI UCITOJIb3YIOT MPU-
€M TPaHCKPUIILIMU, B OCHOBHOM MCIOIBL3Ys cuctemy Pinyin.

Peanus 6e3 o0bsacHenns. Poman Mpunsl Peith “What happened to Anna K.” no-
CBSILLIEH XXU3HU eBpeiicKoit uMMurpaHTku u3 Poccuu B CILIA, u aBTOp NpeArounTaeT
OCTaBUTb Ha3BaHUE eBPEUCKOM HALIMOHAIBHOM BBINEUYKHU «pyrejax» 0e3 MosICHeHUI:

David’s skin smelled of pastry, like the fresh ruge lach her grandmother used to bake [17.
C. 134].

Takoii BEIOOp aBTOpa 0YEBHUICH, IOCKOJIBKY 3TO JIJAKOMCTBO OUY€HB ITOMY/ISIPHO CPEeIn
aMEPUKAaHCKMX U €BPOIEMCKMX eBpPeeB, YaCTO BCTPEUYaeTCsl B OOJIBIIMHCTBE Kade u
MeKapeH, YTO MOXKET TOBOPUThH 00 Y3HaBa€MOCTH peaJiui B TEKCTE.
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ITono6HOI1 Xe y3HaBaeMOCTbIO B aHIJIOSI3bIYHOM TEKCTE MOXHO OOBSICHUTb OTCYT-
CTBHE aBTOPCKOTO ITOSICHEHMST KAUTaCKOM peanuu “hoisin sauce”. CiaenyeT TakKe OT-
METHUTh, YTO TaHHAs peajrsi CTAHOBUTCS M3BECTHOM MPEACTaBUTE/ISIM 1 IPYTUX JIUHT -
BOKYJIBTYP BBUIY MOMYJISIPHOCTY KUTANCKON KYXHU:

Maybe because I grew up with black bean sauce and hoisin sauce and garlic sauce, I always
feel something is missing when my son-in-law talk [18. C. 5].

Onucanne TpaaUIKU CPEeICTBAMHI AHIIMICKOrO si3bIKa. Osbra [pyimHa B CBOeM po-
MaHe «O4depenb», TeMCTBUS KOTOPOTO pa3BOpauMBaIOTCS B COBETCKON MOCKBe BTOpOit
MOJOBMHBI XX BeKa, OpraHMYHO BIUIETAET PYCCKUE BEPOBAHUS B TEKCT ITPOU3BEICHUSI:

She kissed him as she always had, in the doorway, repeating, “Careful, not across the
threshold,” standing on tiptoy to reach him [19. C. 138].

[ToBepne, 4TO HENIb3sT HUYETO Ae1aTh (3M0pOBaThCs, IIEpeaaBaTh YTO-TO, TOBOPUTD)
yepes Mopor MOSIBUIIOCH BO BpeMeHa si3biueckoii Pycu. CnaBsiHe XOpOHUJIN POACTBEH-
HUKOB MO/ TOPOrOM CBOETO0 J0Ma, CYUTANIOCH, YTO YMEPILIKE POACTBEHHUKHU OYyayT IMO-
MoraTh CBOMM MOTOMKAaM U IIOCJIe CMEPTU, CTAHYT CBO€0OPa3HbIM CTOPOXKEM XKIJIUIIIA.
AnanoruyHo Ixeitn CHoy BoHT BbIOMpPAET UCKITIOUMTENILHO CPeACTBA AHTJIUIACKO-
IO SI3bIKa, YTOOBI OMMCATh TPAAUILIMIO OMIOBEIICHUS O pOXIeHUM pedeHKa B cembe. Co-
celsiM U APY3bsIM OTIPABJISLIMCH MAKeThl, B KOTOPBIX HAXOIUJIUCh BbIKpaIlleHHbIE B
KpacHBII BET sIiila, KYCOK KapeHOM KypHIIbl 1 HECKOJIBKO JIOMTUKOB MapMHOBAaHHO-
ro umoups. [TonydyunBiive nakeT MOHUMAaJH, YTO TeIlepb OHU MOTYT MO3APABISTH CBO-
KX 3HAKOMBIX C pOXXAeHHUEM pedeHKa. BbIOOp aHIIUIACKOrO sI3bIKa B JAHHOM cllydyae
MOXHO OOBSICHUTB XKeJJaHMEM aBTOpa ObITh KaK MOXKHO OJIMKE K YUTaTes0, HE OTITyT-
HYTb €r0 U3JUIIHEN «3K30TUUHOCTbHIO», TAaK KaK 3TO MpoU3BeIeH1Ee ObLIO OMHUM U3
MEePBBIX KUTACKO-aMEPUKAHCKMX M OTHOIIIEHME K HEMY ObLIO HACTOPOKEHHBIM:

Each bag contained somered eggs, a section of chicken, and some slices of pickled white
ginger root [20. C. 25].

Kanbkuposanue. 1 17151 KUTaliCKUX, 1 U151 pyCCKUX aBTOPOB XapaKTEPHO UCIIOJIb30-
BaHME KaJIbKMPOBAaHUSI IUISI TIepeJadl peanii pOMHOM KYJIbTYPhI.

Jlapa BamnHsip KanbKupyeT yCTOMUMBOE CIOBOCOYETaHUE «TUXUI yac», KOTOPOE O3Ha-
YaeT MPOMEXYTOK BpeMEeHU B cepelMHe AHS, MpeHa3HauYeHHOe ISl TToce00eIeHHOTO
OTJIIbIXa WJIM CHA B JIEYEOHBIX, 03M0POBUTEIBHBIX 1 IETCKUX JOIIKOIbHBIX YIPEKICHUSIX:

Maybe she couldn’t eat fast enough, bit she never talked during the quiet hour, never broke
toys, and never fought with other kids [21. C. 88].

HMHTepecHO OTMETUTH, UYTO MOIO0HAS peasvs CYIIECTBYET U B aHIVIO(OHHOM KyJIbType,
i€ BpeMs MOCIeNoayAeHHOTO CHAa M OTbIXa Ha3bIBalOT “naptime”. Ho ais nepenauun
PYCCKOT0 KOJIOpUTa aBTOP KaJbKUPYeT PYCCKOE BhIpaxkeHUe, 3HaUeHHe KOTOPOIo 10-
CTaTOYHO TMPOCTO BHIBECTU U3 KOHTEKCTA.

B cnenyromiem otpbiBKe U3 1ToBecTU Xa LI3MHb YuTaTE b CTAIKMBAECTCS C HECKOJIb-
KMMM KaJIbKaMU. AHTI0SI3bIYHOMY UMTATEeJIF0 OHU MOKAXKYTCs KaTbKaMU C KUTallCKOTO
s13bIKa, HO HOCHUTEJIb PYCCKOTO SI3bIKA Y3HACT B HUX «COLIMATMCTUYECKUE PeaTun»;

Since they were married, they had lived in one room in a dormitory house on Old Folk
Road, owned by Meilan’s work unit, the People’s Department Store [22. C. 2].
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TakuMm 00pa3oM, B JaHHOM CJIydae Mbl BUIUM OIOCPEIOBAaHHYIO KAJTbKUPOBAHHYIO
peanuio.

Bxiiouenue ¢pazeosnorud. PomaHbl TpaHCIUHIBAJIbHBIX aBTOPOB U300MJTYIOT (hpa-
3€0JIOTM3MAaMU U3 POIHOM KYJBTYPhI. AHSI YIIMHUY KypCUBOM BBOIUT PYCCKYIO TTOTO-
BOpKY O0Ha Hoea 30ecw, dpyeas mam: “One leg here, another there, Rayahad said” [15.
C. 21]. OT10 pa3roBopHoOe BhIpaXkeHNE 03HAYAET ‘O4eHb OBICTPO’ U, KaK MPaBUIIO, YIIO-
TpebJiseTcs mpu TpeboBaHMM WK IprkazaHuu. Obra [pyiiHa 1151 onucaHusi HEOIbIT-
HOCTHU Y MOJIOAOCTH Ieposi, B CBOIO ouepenib, KaJbKUpPYyeT (ppaseonsorusm Moaroxko Ha
2ybax He 006coxn0, TIPU 3TOM €TI0 COKpalas:

I remember when you first came, such a dashing fellow, practically a boy, bushes of curly
hair, milk on your lips... [19. C. 60].

Kuraiicko-aMepuKaHCKME IMCaTeIM Tak:Ke aKTUBHO MCIIOJIb3YIOT TaKOe SIPKOE B
JIMHTBOKYJIBTYPHOM CMBICJI€ CPEICTBO KaK (Dpa3eoIorusi;

All he could think of, as he headed back in, was what his father used to say about people
lost in narrow, dead-end specialties — that they had crawled into the tip of a bull’s horn [23.
C. 181].

B nanHoM ciiyuae pazeoioru3M MpeacTaBieH B KaTbKMUPOBAaHHOM BUIE U C 00b-
SICHEHMEM TOT'O, B KaKOI CUTyallu1 €ro MCIIOJb3YIOT B peUU. 3anoa3mu 8 KOHHUK poea
OblKka O3HAYaeT Y KUTAMIIEB ‘TIONACTh B O€3BBIXOAHYIO CUTYaIIUIO .

BxiroueHue KOHTAMUHUPOBAHHOI peun. B mpor3BeneHUSIX pYCCKUX TPAHCIMHIBaIb-
HBbIX aBTOPOB ObLT 00HAPYKEH JUILb OAUH CIydyaid MCITOJb30BaHMS KOHTAMUHUPOBAH-
HOW peyr MHOCTpPaHIIA:

“I shall come for Thursday. I’m high level”, he says.... Sasha smiles. Surzday. She hasn’t
heard it said this way since she left Number 13’s English classroom over two years ago [15.
C.93].

Hanumuue omHoro rmpumepa roBOpuT cKopee 00 OTIMIUTEIbHO 0COOCHHOCTH IIPOK3-
BEIIEHUI KUTaliCKMX aBTOPOB, IJie¢ KOHTAMUHKUPOBAaHHASI peYb MHOCTPAHIIA SIBJISIETCS
OJTHUM U3 paclpoOCTPaAaHEHHBIX aBTOPCKUX ITPUEMOB;

“What explain? She young when I leabing China. U.S.A. change laws an’ old lady start
come over. Donk I telling you you’re Chinese? Surprise!” [24. C. §9].

B nanHOM oTpbIBKe, B35TOM U3 nbechl @paHka YuHa «fox ApakoHa», B KOHTaMU-
HUPOBAHHOM PE€YM KMATAMIIa OTCYTCTBYET IJ1ar0JI-CBSI3KA B AaHIVIMMACKOM IIPEIIOXKEHU N,
(hopMaHT mpolIeAIIero BpeMeH! y r1aroia. HabmomaroTcest 1 HEKOTOpbIe (pOHETUIECKIE
0COOEHHOCTH peur MHOCTpaHIIa (3aMeHa COTJIaCHBIX).

HecMmoTpst HAa MHOTOYMCIIEHHBIE CXOIHbIE TMHTBOCTUJIMCTUYECKUE YEPTHI B ITPOU3-
BEACHUSX PYCCKO-aMEPUKAHCKUX U KUTACKO-aMepUKAHCKUX aBTOPOB, HAMU ObLIU
HalIeHbl HEKOTOPbIC OTIMYHSL.

IIpenenenTHble TEKCTBI. B Mpou3BeneHUSIX KUTAlICKMX aBTOPOB COBCEM HE UCITOJIb-
3YIOTCSI PeLeACHTHbIE TEKCThI U3 KJIACCUYECKOM JTUTEPpaTyphbl, My3bIKaJIbHbBIX TPOU3-
BeICHUI pOAHON KYJIBTYpbI. 1151 pyCCKUX XK€ aBTOPOB HUCITOJb30BaHME TAKMX TEKCTOB
B PYCCKOI KJIaCCHUKE, IT033UM U (DOJIbKIOPE — M3II00IEHHbII aBTOPCKMIA TIPUEM.
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TaK, AH$ YIMHUY BBOJUT TEKCT HIMPOKO M3BECTHOM necHu «BoT KTo-To ¢ TOpOYKH
CITYCTHIICS»:

There’s someone comin’ down the hill.

For sure that’s my sweetheart!

He’s got a camouflage shirt,

It’s gonna drive me out of my mind... [15. C. 45].

Ounvbra IpymmrHa B poMaHe «2KuzHb CyxaHoBa B cHOBUAeHUsIX» LuTUpyeT A.C. ITyii-
KMHA:

Her hand felt cool in mine, and in my stunned mind, Pushkin’s immortal tribute to his
beloved rang out like a clear crystal bell: Chisteisheiprelestichisteishiiobrazets. The purest image
of the purest charm [25. C. 199].

Oo6cnennas Jekcnka. OTIMYATEIBHOM YepTOi TBOPUECTBA KUTACKO-aMepUKAHCKIX
rmucaTeneii SIBJISIeTCST MCIOJIb30BaHUe O0CLIEHHOM JIEKCUKH, UTO HE XapaKTEPHO IIJIst
pYyCCKO-aMepUKaHCKMX aBTOPOB. B mpuBeneHHOM IpuMepe pyraTeIbCTBO UMEET SIPKO-
BBIPAXKEHHYIO HAIIMOHABbHYIO OKPACKY — «ChIH Uepernaxu»;

“He couldn’t help cursing Liu to himself, Son of a tortoise, you’ve had a good apartment
already, but you took a larger one this time. You’ve a bused you power. This is unfair, unfair!”
[22. C. 5].

BbiBOADI

Takum obpa3zom, mpoBes CpaBHUTEIbHbINM aHAIN3 TTepeaadyu KyJbTYPHOR U HALIMO-
HaJIbHOU MAEHTUYHOCTU B MPOU3BEACHUSIX aBTOPOB-TPAHCIMHIBOB 11 aBTOPOB-OMIMHT -
BOB, IPUHAJIEXKAIIUX HEPOICTBEHHBIM JTMHITBOKYJIBTYPaM, Mbl IPUILLIM K BBIBOJLY, UTO
0oJibIIIast YaCTh CPENCTB COBIaAaeT (BBeISHE 3aMMCTBOBaHUI B TPaHCIUTEPHUPOBaH-
HOM WJIM KaJIbKUPOBAHHOM BU/IE, MHOTAA COIPOBOXKAAEMOE MapaIJIEIbHBIM MOIKIIIO-
YyeHueM, KOJOBOe MepeKatoyeHre U cMellieHue). JlaHHbI (akT MOKHO OObSICHUTD TEM,
YTO 000U aHTI0SI3bIYHBINA TPAHCIAWHTBAJIbHBINM aBTOP BHE 3aBUCUMOCTU OT CBOEH pojI-
HOJ KYJIBTYPbI MOXET ObITh OTPaHUYEH MHCTPYMEHTApHUEM aHIJIMICKOTrO sI3bIKa, KOTO-
DBl OH MCITOJIB3YET IS TIepeaadu CBOel pOTHOM KyJIbTYphl U MACHTUYHOCTU. OTHAKO
B MIPOU3BEACHUSIX KUTAICKO-aMePHUKaHCKMX aBTOPOB ObUIM 0OHApY>KeHbI MHOTOUMC-
JICHHBIE CJIy4Yau KOHTAMUHUPOBAHHOM peYr MHOCTPAHIIA, CIyYyau AUAJIEKTHOW peuyu
(B OCHOBHOM KaHTOHCKOTO IMajieKTa KUTalCKOro sI3bIKa), 00CLieHHas JleKcrKa. B aH-
[JIOSI3BIYHBIX MPOU3BEICHUSIX PYCCKMX aBTOPOB ObLIY OOHAPYKEHBI TIPUMEPhI UCTTOb-
30BaHMUs MPELIEACHTHBIX TEKCTOB U3 NPOU3BEACHUI PYCCKOM JIUTEPATYypPbl, PYCCKUX
IeCEeH, YTO MOXKHO OOBSICHUTD BIIMSIHUEM PYCCKOM KJIACCUIECKO TMTepaTyphl Ha op-
MUPOBAHUE KYJIBTYPHOM UACHTUYHOCTU MUCATEIIEH.

OCHOBHOI TeMO TPaHCJIMHIBaJIbHBIX IPOU3BEACHU SIBIISIETCS TeMa SMUTPALIAU U
>KM3HU B UHOM KYJIBTYPHOU cpefie, YTO U AUKTYET MUCATEI0 BHIOOP COOTBETCTBYIOLIMX
SI3bIKOBBIX CPEACTB.
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Linguistic and Stylistic Features of Translingual Writers:
Comparative analysis
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The present research is conducted within the frameworks of language contacts theory, intercultural
communication theory, text linguistics and linguacontactology. Creative translingualism is the object
of the research. Linguacreative characteristics of translingual fiction are the subject of the research.
Fiction written by Russian and Chinese authors in English (Olga Grushin, Irina Reyn, Lara Vapnyar,
Anya Ulinich, Gish Jen, Ha Jin, Amy Tan, Jade Snow Wong, Frank Chin, etc.) has served as the
material for the analysis. Within the scope of the present research the similarities and differences of
linguacreativity in the fiction written by authors belonging to unrelated linguacultures were determined.
The range of native culture description means used by translingual writers is very diverse: loan-words,
code switching and code mixing, native literature and songs allusions, contaminated speech, usage of
English lexical units to transmit significant for native culture events (by attributing culturally specific
meanings).

Key words: bilingual writers, translingual writers, linguacreativity, transcultural creativity
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